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Texts from Mahdiya (Tunisia) 

YODA Sumikazu 
． 

マハディア方言 （チュニジア）のテキスト

マハディアはチュニジア中部に位閥する人口およそ 4万 3千人を擁する中規模の

都市である。同池で用いられるアラピア語方言は、他のチュニジア都市部と同様、

定什民方言であるが、次の点でチュニジアの他の定仕民方言と異なる。(I)5長母

音体系、(2)古アラビア語の歯間摩擦秤の破裂音への対応。(I) はいわゆるアラ

ビア語 ・マシュリク方言では一般的だが、マグリプ方言の定住民方言では他に例を

見ない。また (2) はチュニジア地域でもユダヤ教徒方言では一般的である。この

ような特徴は既に指摘されているが、詳細な記述は行われていない（舟音体系、特

に語末のイマーラについては既に Yoda(2008)で概説した）。

本稿は 20 0 4年に現地で行われたフィールドワークで得たテキスト 4編である。

この中で文法 ・音頷論に関する注を付した。また特に注意すべき単諾については末

尾にグロサリーを付 した。

Introduction 

AI-Mahdiya is a Tunisian town situated in the Sahel region with about 43,000 

inhabitants (National Statistics Institute, 2017)1. The dialect spoken there is an eastern 

Maghribi sedentary dialect showing some features of the village dialects of the region, 

the most conspicuous being word-final imala e. Among the sedentary dialects of 
Tunisia, Mahdawi dialect (Mahdawi or Mahdwi is an adjective for al-Mahdiya and in 

this article the dialect of the research target is called 'the Mahdawi dialect'or 

abbreviated Mah.) is characterized by a five-long-vowel system (see below) and the 

correspondence of the interdentals of Old Arabic (henceforth OA) to plosives, as 

attested in most of the Jewish dialects ofTunisia. In this respect the dialect in question 

is worthy of more detailed descriptions (regarding the vowel system, the author has 

published an article; see Yoda (2008)). 

This article is a modest collection of texts from the Mahdawi dialect, accompanied 

by a simple grammatical sketch. In addition, more detailed data about the vowel 

system, especially the phonetic value of word-final imala e, are added. Some words 

* Associate professor at Osaka University 

'https://wヽvw.ceicdata.com/en/tunisia/population-by-region/population-mahdia(browsed 2019/03/29). 
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to be noted are put at the end of the article separately (indicated by the signり．

I. Notes on the phonology 

I.I. Vowels 

The basic characteristic of the phonology of the Mahdawi dialect is its system of five 

long vowels ti, e, T, o and a, which is current in the Eastern dialects but exceptional 
among the sedentary dialects of the Maghrib area, where the three-vowel system ti, 1, i1 

is prevalent. This rare long-vowel system was mentioned by Attia (1969), but because 

the presentation of the phonological opposition of these vowels was somewhat unclear, 

a thougough understanding of the vowel system was lacking. The author of this article 

had the chance to conduct fieldwork in Mahdiya in 2004 and published a modest article 

(Yoda (2008)) about this question that confirmed and elucidated the five-long-vowel 

system. 

Short vowels Long vowels 

u -t 
-u
 -0

 

_a 

-e
 a

 

A phonologically long vowel at the end of a word, which is phonetically realized as 

short, is marked as a short vowel, i.e. without macron. 

katabu'they wrote'(not katabii) 

The long vowels e and i5 primarily correspond to Old Arabic (henceforth OA) ay and 

aw, respectively, as the majority of the Eastern dialects. 

OA Mah.2 

ay bayt 

aw yawm 

e bet'house' 

6 )/6I11‘day' 

The OA dual ending (in oblique) -ayn, which functions to indicate pseudo-dual, is 

not an exception. 

OA Mah. 

吋/ayni ri乞/en'legs'

ote that this pseudo-dual ending -en, when it is fol lowed by suffix pronoun for the 

l.sg. -ya, is realized as -ay, e.g. riilen + -ya > riilayya'my legs', wudnen + -ya > 

wudnayya'my ears'. 

2 In Tunis, both Muslim and Jewish dialects have b,1 and y1"im, respec1ively, For these words 



―  57  ―

Texts from Mahd1ya (Tunisia) / YODA Sumikazu 

The phoneme e originates not only from OA ay, but also from the following. 

(I) Nominal endings -ii and-が (inthe pausal form) 

OA Mah. 

Casa (＇＄e stick 

dawが dwe'medicine'

(2) The verbal ending -a of 3rd radical weak verbs of the Grundstamm in the 3.m.sg. 

in the suffix-conjugation 

OA Mah. 

,acla cfe he gave 

(3) The suffix pronoun of the 3. f. sg. -ha. 

OA Mah . 

. ,acla 

*ya§r「-ha

'！6‘hegave' 

yifre-he'he buy it (f.)' 

This phenomenon, called imiila, is broadly attested in the Sahel dialects3. The 

behaviours of this imiila e is analysed in detail in Yoda (2008). 

When any suffix is added to this ending, e is realized as ii.4 

cJe + -ha'her'> cJii-ha'her stick' 

dwe + -hii'her'> dwii-ha'her medicine' 

Cfe + -ha'her'> era-ha'he gave her' 

yisre-he + -s'(negative)'> ma yisre-hii-s'he does not buy it (f.)' 

In addition to the imiila e, which is considered an independent phoneme, the imiila 

phenomenon applies to the feminine ending -a. In the Tunis dialect, its phonetic 

realization varies between -a and -ii (according to Singer (1983) p. 168), but in Mahdiya 

the latter variant reaches [-i:, -e]. The phonological conditions which trigger this 

strong imiifa [-e] are rather complicated; not only the immediately preceding consonant 

but also the vocalic quality of the preceding syllable should be considered. Thus there 

are at least three conditions for the feminine ending /-a/ to be realized as [-e]: 

(I) The vowel of the syllable preceding the feminine ending is long ii, i, e or short a, 

i (including etymological i which has been lost). 

(2) The consonant immediately preceding the ending is not pharyngeal or emphatic. 

(3) The ending is not etymological Ja/if mamdudah or ・'atij・maq$iirah. 

Feminine ending [-E --e]: badya'desert',fadlka'joke',falsfa'philosophy', h"iya 

3 And in Bedouin dialects of the southern Tunisia, see Riu-Benmimoun (2014) pp. 31-32. 
• Yoda (2008) p. 488. 
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'she', Iii/a'Madam', mahdwTya'of Mahdiya (f.)', mregla'regular (f.)', musk/a 

'problem', sikk,na'knife', siinya'field', xamsa'five',yiibsa'dry (f.)', z1ft111a'olive', 

肺ia'thing'

Feminine ending [-a]: arbca'four', balga'slipper', karhba'car', naqsa'lacking', 

qasca'wooden bowl', qatfi7sa'cat', saksiika'Shakshuka (Tunisian dish)', cadma'bone', 

/;Janka'bank', fanira'pot' 

The ending [-E --e] is substituted by [-a] when it is followed by another word 

beginning with an emphatic consonant. 

bn'ina [-€ - -e]'tasty (f.)'+ bnina > bn'ina [-a] /;Jarsa'very tasty' 

?Gwwa/1ya [-€ --e]'poor (f.)'-?awwa!tya [-a] /;Jarsa'very poor' 

1.2. Consonants 

The consonant phonemes are as follows. 

b, l;i, d, r;I, f, g, h, b. k, I, /, m,'!I, n, q, r, r, s, :;, t, f, w, x, y, z, ;,ぎ

The emphatic t,, g, !, 1'!1, r and + 
Their phonemic status is shown by the following minimal pairs. 

b: b !biiba'white part of bread': l-biiba'to papa' 

k : g bagra'cow': bakra'cotton reel' 

karkar'he limped along': gargar'he grumbled' 

g: g ga1gar'he grumbled': gargar'he gargled' 

g: q gdim'he bit': qdim'it (m.) became old' 

/: / walla'he became': wa//a'by God' 

m: m aman'safety': Gf!liin'please!' 

r: r iiiri'running': iiir-i'my neighbour' 

z:; gaz'petrol': go:;'gas' 

; In Yoda (2008) p. 484, where the consonant phonemes are shown, /; is not treated as an independent 
phoneme. 



―  59  ―

Texts from Mahd1ya (Tunisia) / YODA Sumikazu 

OA interdentals 

Among the sedentary dialects in Tunisian territory, apart from some Jewish dialects凡

only the Mahdiya dialect has this plosive correspondence. 

OA Mah. 

tom7'garlic' 

hiida'this (m.)' 

'"a<;/ma'bone' 

l
d
-
d
-＇ 

gm 

hiida 

cadma 
T 

2. Texts8 

2.1. i!j-!jed w-il-kalb 

(I) tam ma.5u/fiin, yacni malik, cand-u q.rar ba(,da 1-b/:lar, q.Jar. (2) ku/1... ku/1.yay/9, 

ya<ni /-fas! i..s・-sayf yimsi, yaghab10 giidi bas ysayyif giidi, bas yci,m f-il-b/:lar yin約 Ii-

hna w-a/:lna nqiilu li-xtaca, yitxal/ac. (3) cad qbal-mii yimsi, yabcat niis, yabcat yacni L-

xadr:im wulla wu... bas ya"m/u la... t-tasl「biitwulla yidhnu -jl1imt? -bas ySallbu, bas 

yim§i s-sul!an yalqal-qsar yacni ndif, nadびl. （4)がalt12 ii…l-xdam mtac-u, yalqiiw 
hiima sedfil-qJar, Jed, sed, Jed…'asad. (5) sed, nqiilu abnii Jed, saydun13, sed,'asad. 

(6) lnima yuqrbu L-il-q..s・ar bas yna!{fi114 1-q,s・ar w-iik i~·-..s·ed yizhir cf「-hum,yacni ya'-,.nil 

iik i.5-.5awt mta•·-u, yuhrbu. (7) psiiw15 1-is-.~u/fiin qiihr-1-u mii-naiiimna-si nutxlu I-ii-

q.5ar, cla-xafir il-q.}・ar j'i-h.5ed. (8) ba<fli-l-u caskar ya<ni 1la1a16 caskar arb"a <・askar 

bas yuqtlii-h b-il... b-in-nabla1, nabla, nabla nqfilu nab/a ya<ni FfiecheF, nabla. (9) 

ma-naiimかslnrma yuqrbu w-iik is-..s・ed yizhir z'「r11mta<-u yizhir b-iL-qw「,yuhrbu,ya<ni 

k砂izhirid-din ya zarza(,-(,a18, nqiilu a(,nii yacmil ak ii... jhimt-ha? (I 0) bactii-1-u myat 

<askar kif-kif, mii-naiimfi-s, is-sed qwi barsa. (11) is-su/fiin kif y(,Tr fi tiirTx, fl bkayiit 
qbal, K[fyh「rIS-sul!an, W-ul-mtiliik kIfya’.ni, ma-'.aふ19,ma-ca-s... ma... mii-yalqiiふhall,

(12) s-hi"iwa ya"mil? yimsi /-1-uz「1: (I 3) yqfil-l-u da/J/Jar ya wzir la... la riis-ik y(i,: 

(14) craft-ha? da/;J/;Jar ya wzir La riis-ik y/11~ ya<ni yqu..s・s-L-u riis-u, yfi1;.fl1imt? (15) 

yqu/-1-u dabbar ya wzfr la riis-ik yf11c (16) qa/-1-u <and-ik tliit-ayyiim f-ide-k, tsiif/-i 

6 Cohen (1975) p. 19, Behnstedt (1998) p. 58. 

7 It is no1e 10 worthy that OA111111'garlic'is realized as Mah. tom, with o. Cf. Tunis-Muslim 111111. 

• Texts 2.1. -2.3. are narrated by Mr. Mがizzand texl 2.4. by Mr. M(wmmad i/Mふ'akniborn in 1966 
9 The speech of Mr. M''izz is ra1her influenced by lilerary Arabic. In the texls of Mr. M''izz classicisms 

appear frequently, e.g. interdentals 1. {!, 1 and 1he so-called diphthongs aw and ay (as in.，I奴(,which is in 
the usual Mahdiiwi dialect.yii/). All 1hese phenomena may be due 10 his concern for Yoda 10 understand 

the stories better. 

1° Classicism (< Mah. 111絃）．
11 Classicism(< Mah. n<f,f) 

llかcutii-... < b'a/ ii-. About the gemination of,, see Yoda (2005) p. I 08. 

13 The speaker adds 1a11w「11(la111111ah 10 a dialeclal form.yed'lion'. 
l』 <ynaddか
IS psaw < b結111<Ill結1¥1,

16 Classisism (< Mah. 1/a1a). 

17 z'1r < zh,r'roar'. 
18 zarzah-ha < zarza'-ha 
19 < ma'iid-s. 
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(10/l 1-ha-l-q..sw・. yilzim "asad haday nuqth,-h. (17) l-uz'ir20 qcad J:,ayil:.. snuww, s-

yacmil? (18) l-i7z'ir <and-u kalb, il-kalb hiidiike yitkallim m"a 1-uzTr (19) qiil-l-i7 s-b「-

k ya s'id-i maw la bas? (20) qal-1-u ya kalb-i, ra-ni ma<nii-ha... f:,iiyil; w-l-malik qal-l-

i §[ifil-ball l-il-0asad wulla riis-ik yfir. (21) ql-1-u hiida... hiidi muskult-ik? abcat-ni 

l-il-q$ar w-ku/1 yiim a<Jf-ni xiirii,f, cal/iiS21, miik/a mtac-i. (22) w-tawwa ma... tawwa 

rralf/:l-ik12 mi-s-sed. (23) mse k-i/-ka/b23 q<ad babda l-qsar, 1-ixdam mtか l-uz'irkull 

nhar y乏Tbかl-u<al/us, <al/us yacn, xaruf (24) !/:,am, !/:,am, labim, ya<ni /n,... mash,x 

w... w-y/:,uffi7-l-u. (25) i/-kalb yimsi yib"at yiT iik il-"asad yaqqa24 l-xiin7f, yiixd-u. 

(26) nl直r1-uwwul, nhar i1-1iin1, nhar iJ-JaliJ... nhar ir-rabi'hi,wa 1-・'asad ia bas yakil 

il-xみ・iifw-l-kalb iii-h. (27) qal-1-u ya s'id-i ・'asad, ma-hi,wa sulfa! l-giiba25, hiiwa yacni 

malikk il-giiba, l-asad. (28) qal＿卜uya s祉 i,inti.yu/fiil l-giiba, k'ifi苺 tiikil-1-irisq-i, 

hadaka risq-i ani. (29) qal-l-u kifaS risq-i? (3 0) qal-1-u adaka ra-ni nciss ca-1-qsar 

hiidii. (3 I) w心'id-niil-mlik kull nhiir yabca1... yabca1-l-i xふが jhimi? Cla§ Iakil-l-i 

fl risq-i? (32) qal-l-i,-xi26 inti t<iss ya<(i-k xiiruj? (33) qal-l-u e. (34) qal-l-u 
mmala kiin nixdim iini s-yaCff-ni? (35) qal-1-u ya'/1-k li5r,屯iiya"ni. (36) qal-L-u, a 

s'id-ikyxaddim-ni-s'and-u? (37) hiidiiya y..s・addiq'la 1-kalb. (38) qal-1-u yxaddim-n'i-

s,・and-ik, s'id-u? (39) qa/-1-u yxaddm-ik. imsi m"ii-ya 1-il-qsar, w-taww nqiibl-ik b-

il-malik, b-i..s·-.~u/fiin, yxaddm-ik mca-h. (40) w-kiinil yacni /:,!le min i/-kalb bas yhizz i.y-

緑dmca-h l-il-q.5-ar. (41) m姪 II! I ak il-kalb u-l-'，asad miiS'in f-i!-!(iq maS'in l-il-qsar. 

(42) k'i-wu.5/u daxxlu I.5-.5ed, ii-bet kif-hadi, il-bet, yacn, gu,fa27, (43) w-sakkar </'i-h 

il-bab, w-sakkar hiik il-bab hiidiike b-il, b-is-s'imiin w-b-il-wiibid, wa-J:,sul/28 il-'asad. 

(44) J:,sul ya"ni f Ii... fl (11/it il-kalb, yacni. (45) w-rtii/:, w←I... w-rla/:, 1-mal(ik)… ya河
1-su/fiin rtii... ya''ni mど… basyimsi /-1-qsar mtii"-u... w-t/:,allit muskie. (46) 1-asad… 

qcad tlaJa yyiim wu-11-arbca yyiim. (4 7) yが111...yxammim tacrifふi,yxammim yacni, 

yxa... yfakkar. (48) qal, czab, J:,a.5sal-ni 1-kalb, ya'n'i d... hii-l-kalb. akkii-hu. (49) 

ht1wa yxammim w-tamma for29, nqabb-il-b釘 (50)xrai yalqa 1-"asad ma"nii-ha bde, 

bde yic/"iif (51) ya<n i mii-klaふu-miiふrabふ．（52)qa/-1-u s-bi-k ya s'id-i, ya malikk 

il-gaba ma'na-ha (1sult? (53) qal-1-u raw baJsan-ni30 1-kalb. Md... bi-ttkii31 mfiiC-u 

bassan-ni. (54) b!iul yacni J:,sul, bsul, ya'ni, ma'nii-ha bassan-ni ya'ni macna-ha /:,bis-

ni. hakka-hu. (55) ii-far qal-l-u taww nsuf-l-ik ani /:,all. (56) mse iab awka barsa 

firiin. (57) w-qがduyunqbu 1-b釘．（58)w-firiin uxr「11yi「bt7-I-t1§wayye lham w-

20 About the alternation of w to 11, see Yoda (2005) p. I 00. 
21 In Tunisia'a/lt'is is the usual word for'lamb'. 
22 < 11ra11(1-ek. The assimilation of n with r is attested in Tunis-Muslim: nrndd> rrndd'ich bege zurlick' 
(Singer (1980) p. 195), Tripoli-Jewish 111a11 rasq-11 > 111ar rasq-11'from his property'and Malta inrid > 
irrid'! want'(Cachia (1994) p. 27). 
23 < ak-< hlik-
24 ＜ yalqa. 
25 <,511/flin i/-gaba. 
26 < qa/-1-u ylixi. ylix-i'then'< • ya切x-i.
27 Classicism. g111fa in the Tunisian dialects in general means'attic'. 
28 About the gemination of the final consonant, sec Yoda (2005) p. I 08. 
29 This may be a kind of circumstantial construction. 
10 < b~·al-ni. 
31 < dKa （心:.).
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swa)ッecr;famm w kiidii, Jl1imt? (59) naqbか1-unuqba kbire f-if-b匂， w-xra乞il-aasdd.
(60) cad il-fiir ie I- •,asad qal-1-u aw aw adak i/-kalb il/i /:lasl-ik. (6 I) qa/-f-u ani, id-

dawla illi fe-he32, il-kalb yur/Juf, w-il-qird, il-qird y/:,i!t33, w-ul-far y/:,i/1, ma-11uq0ud-s'i 

fe-he. (62) w吐茄til-bkaye, ya"ni l-daw/a Ii fe-he il-kalb yur/;Juf u-!far y/:,ill w-mii-

nuqcud-si fe-hゑ

The Hunter and the Dog 

(I) There was a Sultan, namely a king, he had a castle beside the sea, a castle. (2) 

Every... every summer, namely in the summer season he goes there in order to spend 

time there, in order to swim in the sea, he goes there, we say'taking a vacation'. (3) 

Then before he went, he sent the servants or... in order to repair or to paint... you 

understand?... in order to repair, (and this is) in order that the Sultan might find it in 

good order. (4) He sent... his servants found a lion in the castle, a lion... (5) A lion, 

we say':fed',':faydun'... (6) They approached the castle in order to clean it, so the 

lion roars toward them, namely he let out his voice, then they ran away. (7) They went 

to the Sultan and said,'We cannot enter the castle, because there is a lion in the castle.' 

(8) They sent an army, namely three-four soldiers, in order to kill it with the arrow... 

we say'nab/a', it means'arrow'. (9) They could not, since when they approach, the 

lion roars, he roars strongly, then they ran away, namely, when he roars, he shakes the 

world. We say, he does... do you understand? (10) They sent a hundred soldiers, but 

it was the same, they could not, the lion was quite strong. (11) The Sultan, was 

confused by the history, the stories of the day, when he was confused, and when the 

kings, namely, any more... he does not find any solution. (12) What does he do? He 

goes to the minister. (13) He said to the minister,'Do something in order that your 

head will not roll.'(14) Did you understand that? (The Sultan said,)'Do something, 

Minister, in order that your head will not roll', did you understand? (15) He says to 

him,'Do something in order that your head will not roll.' (16) He said to him,'You 

have three days, see for me solutions on behalf of the castle. The lion should be killed.' 

(17) The minister was embarrassed; what? what is he going to do? (18) The minister 

had a dog. The dog talked with the minister. (19) He said,'What's the matter with 

you, my master? How are you?' (20) The minister said,'My dog, I am confused, 

since the king said to me, "Find the solution for the lion; if not, your head rolls."' (21) 

This one said,'ls this your problem? Send me to the castle, and every day give me a 

sheep, my food. (22) Now... now I make you relax from the lion.'(23) The dog 

went and stayed beside the castle. And the servants of the minister bring to him a lamb 

every day. (24) Meat, namely, slaughtered meat, and they put it for him. (25) The 

dog goes to send (the meat) and that lion came and found the lamb and took it. (26) 

The first day, the second day, and the third day... The fourth day, the lion came to eat 

n When the preposition Ji'in'is followed by the suffix pronoun -ha, the vowels of these two phonemes 
assimilate to each other: e > fe-he. See Yoda (2008) p. 487. 

JJ 111-il-qird, i/-qird ybill speaker's mistake and thereafter corrects as 111-11/for yhi/1. 
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the lamb, and the dog came. (27) He said to him,'Mister lion', is he the Sultan of the 

forest? He is namely the king of the forest. (28) He said to him,'You are the Sultan 

of the forest, but why do you eat my nourishment? This is my nourishment.' (29) 

He said to him,'How is this "my nourishment"?' (30) He said to him,'I am guarding 

this castle. (31) And my master king sends to me a sheep every day, you understand? 

Why do you eat my nourishment?' (32) He said to him,'So when you watch, he gives 

you a lamb?' (33) He said to him,'Yes.' (34) He said to him,'Then if I serve (him) 

what will he give me?' (35) He said to him,'He gives you an ox.' (36) He said to 

him,'Oh, does your master take me into his service?'(37) The lion trusts the dog. 

(38) He said to him,'Does he (his master) take me into his service?'(39) He said to 

him, "He'll take you in his service. Go with me to the castle, so I'll get you in front 

of the king and he'II take you in his service.' (40) This was the trick of the dog in 

order to bring the lion to the castle. (4 I) The dog and the lion went on the way to the 

castle. (42) When they arrived, they made the lion go in the room like this, the room, 

(43) and he (they) shut the door against him. He (they) closed the door with cement 

and that one, and he caught the lion. (44) He caught, namely, with the trick of the dog. 

(45) And he was relaxed, the king… the Sultan was relaxed for going to his castle. And 

the problem was solved. (46) The lion stayed (so) three or four days. (47) He 

thinks... do you know what? Namely'thinks'. (48) He said,'How strange! The 

dog caught me, that dog, and that's all.' (49) When he was thinking, there was (came) 

a rat digging in the wall. (50) He (the rat) came out (from the hole) and found the lion, 

namely, begins to be feeble. (51) Namely he did not eat and drink. (52) He (the rat) 

said to him,'Master, the king of the forest, were you caught?'(53) He said to him,'It 

was the dog who caught me. He caught me with his wise plan .' (54) ' (1~·ul ' means ... , 

it means... the meaning of'ba!f!jann,'... it means'he confined me"34. That's all. (55) 

He said to him,'Now I look for a solution.'(56) He went and brought many rats. 

(57) And they continued to dig the wall. (5 8) And other rats bring to him a little bit of 

meat and bone, etc., do you understand? (59) They pierced a big hole in the wall and 

the lion went out. (60) Then the rat came to the lion and said,'Look, that is the dog 

which caught you.' (61) He said,'In the country where I am, there the dog ties and 

the monkey unties... the rat unties. I don't stay there.'(62) The story ended... 

amely, the country where the dog ties and the rat unties, there I don't stay. 

2.2. (iaffiib w it-tinnln↓ 

(1) tam ma... ram ma... Jam ma ba(/iib yimsi ybaf(ab. (2) kun-nhiir35 yhizz 1-bh'ima mrac_ 

u, yimsi yba!!ab y!imm ii-bf ab, ybfc-u f-is-siiq w-yisri ma'-,1ふha…makfaw-xubz w… 

14 The speaker explains the meaning of f1,r11/. 
,; < ku/1 nhar. 
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(3)/amma nhar w-ie tabt saiara36 kbtra, saiara mtが… 1111が karama37nqiilu abna, mtが

it-tTn. (4) lniwa bas ya(irab b-il-fiがs38,w-xraか1-u"ifi・it39, ya<ni ,•ifi•「f kb11; nqiilu tinnTn, 

!inn「nkbt1: (5) qal-l-u仮§ qかadta-mil? (6) qollii ro-111... ma"nii-ha ti直か iikii… 

tt直か， ya"n「xofl-J:,atriib. (7) qal-l-u miiSi niixu Swayya /;!ab bas nbT"-ha bas nwakkil 

sgor-i. (8) qal-1-u oni ku/1 inhor, diT 1abt is-saira. talqa kfma nqnlu, kfma nqnlu abna 

澤 rTndTniir, xiid-hum, w-ma-ca-s tqallaq-ni, xal!L-ni nurqudl (9) xiifir if_cif,..Tl yurqud 

f-is-foiara hoki. (I 0) q<ad hak ii-bat/ab kun-nhar yims i tabt-s-saira yalqa <ifr'in dinar. 

(11) yqim lniwa w-yrawwaJ:,. (12) ba<d mudda f!'I/W;/炉 il-ha!！ab. （1 3) qrad冽 arb<a

xams-iyyiim 111r1<;/. (14) ma-ca-s cand-u flits bas yokul w-yusrub. (15) iii 1-wuld-u, 

wuld-u s -~·g1r rii-w sobiib. (16) qal-l-u /;Jarra imsi 1-goba, hiiwka taqqa foira karma, 

im§if-il-blasa l伊liiniya,tawwa talqa、.isrTndinar,ぇi:b-humw-「fo. (17) 1-ulid…1-ulid 
mse l-tabt ii... saira. (18).fi_ciit;/ yqTm if-cisr「ndinar, drab cat... cas-saira b-il-fiis, xraえ

1-u /-<if,・Tt. (19) qal-l-u s-tがmil? (20) qal-1-u ro-ni ya<ni l?iil?a ma<no-ha f!'lri:d u-bcat-

Ill bas niixu f-ci.s;,r"in d"iniir w… {21) qal-1-u mmiila q'im 勺sr'indinar w-sallim cfa bかk.

(22) w-rnse ak it-tinnfn rniisi, 1-ulid rna"nii-ha siibiib u... w-sinn mtiriihqa l;abb yu<;lhur 

ma'ni'J-hafiiris, babb yut;lhur ba/al. (23) kl sq/!... iik it-tinnin ma"na-ha'iiqil w... xde 

I-fas mtか'-udrab I-day/ mtか'-ll… ba‘.bti.5-l1,nqtilu bacbl7s-u, ba屯ti,5-uw-dayl-u. qa.y.5 

il-ba如:i-5・ b-il-fas. (24) it-ti11111n yitgasSis, dor w-nfax ctf-h b-in-nor, !JGrqu w-fa!1raq I-

ulid, iik-il... mat wlid. (25) bii-h yistanna yistanna hii taww yrawwab il-ulid, ha 1aww 

yrawwab il-ulid. (26) ma-rawwab-s wuld-u, fodd ri1b-u, yacni, fodd r11/:l-u, yacni, qiim 

min fars-u, w-mse 1-il-giiba, yaqqa wuld-u mal;riiq w-yalqa 1-ba"biis m／が i／-1innfnb-

iinab wuld-u. {27) <raj ilia wuld-u ma<na-ha…kon mag... <and-u gi,ri,r42. (28) drab 

,・a-s-saiara mmiila xraえ1-ut-tinnTn. (29) qal-l-u, somab-ni row wuld-i ma"no-ha、'mil
wul/a snuw. (30) qa/-l-u, a//oh galib, qal-l-u kifos taww ma<na-ha... narzac k-i/-<ada 

1acf1-11i "isr,n d'inar? (31) qa/-1-u ma-nna乏im11-Snarがuk-i/-<ada ・>・bob. (32) qal-1-u 

inti kif trii-ni, titfakkir wuld-ik, w-kif irrak nitfakkir ba'bi,s-i, w-ull'ihiida43 ma-cii-s 

narがu$hiib. 

The Lumberjack and the Dragon 

(1) There is a lumbe,jack going to gather wood. (2) Every day he takes his donkey, 

16 Classicism. In sentence (8) the dialectal form sa如 isfound, but considering the fact that both Takro,ina 
I I vol. 4, p. 1992 s11fra (yufra) and Singer (1980) p. I 19.）,U乏rashow the form with the stem vowel,、,the
form saira here with the stern vowel a may be a semi-dialectal form innuenced by classical sajarah. 
" It seems that the speaker intended karma, which is found in Takro1ina 11 vol. 9, p. 3408 in the meaning of 
'liguier', but hyper-corrected into a pseudo-Classical form karamah. 

38 Classicism (see Takrotina 11 vol. 6, p. 3053 fqs). 
19 In this text the speaker uses linnin (translated as'dragon') and <if,-i1 (translated as'devil') for the same 
monster. 

• O About the gernination of the final consonant, see Yoda (2005) p. I 08. 
"'Ibid. 
42 < CA gun,r. In words recently introduced from classical Arabic, a short vowel II in an open syllable 

tends to be realized as a phonologically long vowel in the dialect; otherwisem a short vowel in an open 
syllable drops out. See also l"fiorl-u in sentence (4) of Text 2.4. 
41 < CA,va-li-llo碑
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goes to gather wood, collects firewood, sells it in the market and buys, namely food, 

bread and... (3) One day he came under a big tree, the tree'karama', we call it so, of 

the fig. (4) (When) he is going to chop wood with the ax, a devil appeared, a big devil, 

we call tinnin (i.e. dragon), a big dragon. (5) He said to him,'What are you doing?' 

(6) He said,'I...', but he was afraid, the lumberjack was afraid. (7) He said to him,'I 

am going to take some wood to sell to feed my children.'(8) He said to him,'Every 

day I... you come under the tree, so you find, as I say, 20 dinars. Take them and don't 

bother me any more, let me sleep.' (9) Because the devil sleeps in that tree. (I 0) The 

lumberjack goes every day under this tree and finds 20 dinars. (11) He takes them and 

goes back. (12) After a while, the lumberjack got sick. (13) He remained sick 4 or 5 

days. (14) He did not have money any more to eat and drink. (15) He went to his 

son, his little son is young, a youngster. (16) He said to him,'Go to the forest, there 

you will find a fig tree. Go to such-and-such a place, so you will find 20 dinars. 

Bring them and come back!'(17) The son... the son went under the tree. (18) lnstead 

of the 20 dinars, he chopped the tree with the axe, so the devil appeared. (19) He said 

to him,'What are you doing?'(20) He said to him,'My father,'namely the sick person, 

'sent me to take the 20 dinars and...' (21) He said to him,'Then take the 20 dinars 

and say hello to your father.' (22) The dragon went but the son, a youngster in the age 

of adolescence, wanted to be a hero. (23) When he found that the dragon was wise, he 

took his axe and hit the tail of the devil, we say'bacbi,~·•, he cut his tail with the axe. 

(24) The dragon got angry, turned, and blazed away, he burned him and the son was 

burned. The son died. (25) His father is waiting,'Now my son comes back, now my 

son comes back...'(26) His son did not come back. He got up from the bed and 

went to the forest, so he found his son burned and found the tail of the dragon beside 

his son. (27) He knew that his son practiced a deception. (28) He chopped the tree, 

so the dragon appeared. (29) He said to him,'Excuse me, did my son (something bad) 

or... ?'(30) He said to him,'It's a pity.'The other said,'How is going now? Can 

I, as always, come back and you give me 20 dinars?' (31) The devil said,'We cannot 

become friends again as we used to.'(32) He said to him,'When you see me you 

remember your son, and when I see you, I remember my tail, and because of this we are 

no longer friends.' 

V 

2.3. S{,a w-ul-bhlm 

(1) §/:iii, cand-u bhTm. (2)ぇa-hぇiir-u,daqq ac/f-h il-biib. (3) qal-1-u 9-ra99-i44 a'/1-

ni bh1m-ik bas nimsf niTb a<lf-h ii-ma. (4) sba qal-1-u 1-bhTm miis hiinT, ya')1i l-bhfm 

mii.s maw却d,f-il-giiba. (5)茄r-uqal-1-u biihi, hiimii-kkikkii u-1-bhim nahhaq. (6) 

iiir-u qal-1-u, aw il-bh1m nahhaq. (7) qal-l-u yaxT tkaddib'abd w-t.5・addaq bh1m? w-

darb-u. 

井 Literallymeans'by my Lord', which in Tunisia is used、vhenasking someone 10 do something'please' 
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S):ia and the Donkey 

(1)箪 hasa donkey. (3) His neighbour came to him at the (entrance) door. (3) He 
said to him,'Please, give me your donkey in order to bring the water on it.'(4) S):ia 

said,'The donkey is not here, (namely'the donkey is not found'), but in the forest.' 

(5) His neighbour said,'Well.'And they are talking like this, then the donkey 

heehawed. (6) His neighbour said to him,'The donkey heehawed!'(7) He said to 

him,'Then you call the human being a liar and trust in the donkey?'And he hit him. 

2.4. sh炉 w-1-bhayyim
(l)famma sl;e, tarnma §be "and-u bhayyim. (2) il-bhayyirn dtmii yirnsi bf-h is-siiq. (3) 

yitsawwaq bi-h swayya bJa! u-swayya filfi! u-swayya tmみirnu-swayya tom, yitsawwaq 

bi-h. (4) a… bde b-iふswayyab-iふswayyal;atta-wen tl;assnit tiiiirt-u. (5) walla yb「C

/-co/a1 mto" /:li'imit-hum kull yb「h-ha...I6m,．．Iゴ6/amfc,C 1-kull cam, Ii ybtc l-il-/:li'ima mfi'JC-

u, ku!ftka ybib... ybic-i/-hum, min cand-u ln'iwa. (6) aw famma wobid ior-u, famma 

wiibid iar-u, s1d-i, /:,izd-u46. (7) qal-1-u, snuwwa iidi l-abkiiya47? (8) sbe tawwa l-

/:,t'ima kull'ika wal/a yb'i'"-1-ha /-co/a, ma-ca-s wiiklin m"ii-h xubz. (9) iiy qii! ii/ii ma 

nacmil-1-u camla48 mfc,C.fard marra1'(I 0) ie, Std-i, hiiwa… §he yl§m l-C6la w-hiwa 

yrawwa/:1, huwa yrawwab w-"qab-1-ujak ii-Jiば1;ya"mil-1-u bufra. (11) qut-1-ik, qal ii/ii 

ma na"mi/-1-u "am/a mtがJardmatTa, mtがJardmarra. (12) cmi/-1-u如虎af-it-tn「yali 

yrawwa/:1 fe-he hu. (13) ayya sTd-i, fak49 ii-fa乞rf-is· -.~bal:,, w-ln'iwa mrawwal; bacd-ma 

q<;le w-ku/1 say m-is-siiq, hu mifCaddi b-il-bhayim w-iik i/-bhayyim /iib. (14) l-ibhayyim 

/ab tiksar, tiksar min-saq-u. (15) w-iik it-tom tbazza", w-iik ilb!ial tbazza" w-iik iz-

zraric1 tbazzcu. (16) si fbe xalla l;attii-wどn/la'・ i$-Jbab, iaw iえ乏mii<a, (l 7) s-bi-k ya 

3h6? 3-b[-hya§肺？ （18) qal-l-hum b研ahiidTya ma-nがrif—§k狗ぶ． lOhfe-hel-bhIm.

(19) w-ak swayyit it-tom kull wふwayyitzrari" ku/1 sarqii-hが0 bbayybat ra{J{J-i. (20) 

w-ln,wa hazz ak-i/-bhayyim, hazz, hazzか1-ul-bhayyim呟lakarr1/a, qiimu iik-il-bhayyim 

hazzt7-I1 ¢.a-l-Karr訂aw-hazzl'i-h !-il-kt'iri1 m!が-（:u)... (21) q'"ad si ak... sl:,e q・・ad y打

xmus・ras-in yam wi/la cifr"in yom ydaw, fak-il... fak-i/-bhayyim. (22) w-it-Uiora mto '•一

u waqfit u-d-dinya xdcit u-<tcit, macna-ha xdiit u-<fiit, ma<.,成-hawallcit Im西r-u1hu, 

mikknill-u mizerya. (23) mart-u qat-1-u snuwwa tawwa-l;na qcadna I-…fiiiira mrac-na 

45 §胆withthe ending e is a real Mah. form. 

-'6 < bisd-1ヽ<CAぬ-=．
47 (hka:jc). 
-is [,am!E]. 

49 <Ji hak 
so When a verba I form ending with -1ヽ,-iiw or-「wis followed by the pronoun suffix for the 3.rn.sg. -ha, 
these endings are substituted by -ii. -iiwii, -iwii respectively. 
sarqu'they stole'+-ha> sarqii-ha'they stole it (f.)' 
yisrq1ヽ‘theysteal'+ -ha> yisrqii-ha'they steal it (f.)' 
saddu'they seized'+ -ha> saddii-ha'しheyseized it (f.)' 
yぷdd11'theyseize'+ -ha> yぷddii-ha'theyseize ii (f.)' 
yiSriw'they buy'+ -ha> yiSriwii-ha'they buy it (f.)' 
sriiw'they bought'+ -ha> friiwii-ha'they bought it (f.)' 
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raqdit. (24) ayya-//cih giilib, ilia ma... ilia ma yabra 1-bhayyim. (25) w-iik wxayy-na 

it-!年irl-iixir siibb-u ma<nii-hii-k-il... fi /:,i7mt-u, wal/a-k-i/-fatra-dika51 /-xums！邸 iI-

澤r1nyi5m hi7wa, hnwa yb'i''fe-he f-iz-zriiriC, irbab-ba. (26) k"i…k「bre-k-il-bhayyim52,

cawud rzac, rzac, sbe rzac 1-it-tiicira ntci'-U. (27) ria" 1-it-tiicira ntci"-U "ad hu yisr「b-

irx「's,sf:,e, w-ybic b-il-giili. (28) w-f:,alta ki yaqqa t-tiiiir 1-iixir. iik-illi cmil-l-u /-cam/a 

l-uww!a53, 1 macna-ha y/ayyaf:, Ii hu ybfc, ma<nii-ha balla yifri b-cafra yhfc b-abdas wil/a 

b-'afra w-nuss, m'isiili炉yb1c,w-l-iixir kassar-1-u, kassar-1-u s-snq. (29) wxayy-na-

iidak qii/ a s'id-i fiizim nacmil-1-u cam/a uxrii-diiふbema-ii-s54 riiia< cfi-ya? yilzim-ni, 

yilzim-ni nkassr-u. (30) hiiw §be ba'd-mii s"id-i... ba<d ma-rawwa/:, nhayyir min ii…m-

is-si7q w-bii" w-kull sayy, w-1-bhayyim n10rbi1/ qaddiim id-diir, yi'i ak-il... wxayy-na 

cidcika.5cif:,b-u, i/-FcontraireF mtci勺 1,ma<nci-ha l-1苺ril-mkassar. (31) hcik il-bhayyim 

yufrub il-mii, w-hu f:,aff-l-u gabra, gabrit bargiif, gabra mliic iik-il-/:liisiiriit, batf-f-u 

swayya. (32) hiik il-bhayyim rab yit/awwa, l-111sarin. (33)乞6§he ba§yim§i s-sbah l-

is-st7q ya/qa hiik il-bhayyim, mii-fi c,n-u balla1, yacni f!trayyac;I u-s-sxiina taqli fi-h, biis 

ymiil. (34) qci!t1-l-u hizz..．ぇab-l-U!b「I;. (35) if-! I;「I;qal-1-u macno-ha cidci(h).srab 

肺iamasnn7ma, ifr'i-1-u kacba bi5ga55, bi5ga bec;la, w-sarrab-hii-1-u, w-wakkl is-sfinnii,ya, 

wakkl is-sガnncirya,taww ywa/1「tabas... (36) ayya sid-i sbe smac klam i/-!/;J「bwふra-

1-u, fra-1-u s-sfinnii,ya w-frii-1-u l-bt7ga. (3 7) I依cimhu w-iik i/-/1)11:J, la, la, la, 1-bh'im 

t松cim,jl1imt? kirs-u wu!liit tiiri, kirS-u wullat tiiri. (38) f:,a.yilii qcad, ibid iimca uxra. 

(3 9) w-,!lrayya(I iik-il... hu w-iik ii... wxayy-na t-tiiiir l-iixir la yirbab u... wふherdqid. 

(40) ayya ba'd iik-il... ii-iimca will a qaddiis''asra-yyiim, bre... 1-bhayyim, w-riaし'se56

sf:,e k-il-"ada. (41) "mil-l-ik yi'i cafra-yyam xums/as-in yi5m, kassar wxayy-na l-iixir, 

wxayy-na /-axir it-I荏iiramliiヽ'-uraqdit. (42) qiil ada(h) §be yilzim-n'i nirz「-hfi-h Jard 

marra I…nirzi-h fi-h, macnii-ha, nnaf:,f:,1-t1-l-u 1-bhim Jard marra. (43) hu nhayyir sbe 

hii mi'-ziil mrawwab m-is-si,q w-ma-r(Ja/-s il-bhayyim w-niiwi bas yi,J!ur y"iiwud yaria" 

yb'i¥ wxayy-naぇiibil-karr'i!a, hiik il-bhayyim w-rabt-u w-hrab b'i-h, sraq-/111-l-u. (44) 

ie yac;lrab c/a sl;a57...''la ak-il-bhayyim58 ma-yalqa-n-f (45) tiswa hikka sl;e, tiswa, 

ta{1rciq, macna-ha bhim-u tisrciq w... tiswii tiswa, k'ima 1-miswi. (46) tisraq-1-u I-

bhayyim tiswa'1i-h, tabrciq cfi-h ma<nii-ha. (4 7) ayya sid-i min gudwa s-sbaf:,, nac;Iぷう／’

綾f§吋minna綾fminna mii-lqii-s il-bhayyim. (48) diir f-is-si,q, qal-l-hum r'itfi-s bh!m-

i? yqt7!u ht1111ii la'. (49) macna-ha I-I泣irhiidiika mass-hum b-il-f!t,s. (50) yqi7W-l-

ii, a ayyii kul/-kum qii/-1-u la'. (51) wall a w-rzac s/:,e Iii... 1-i/-J:,i,ma, w-qii/ ii s'id-i ayya 

ma-ya/qa-1-'i-s bhim-i, kiin ma-yaria<-/-i-s bh'im-i, nacmil mta" cam/it /;Jayy, nacmif mtac 

cam/it (Jayy! (52) yimsi yqi7!, kiin ma-trai乞aC-I-I-§bhIm-i, naC.mil tcamlii bayy, Kdn n1d-

SI < walla hak ilffaIra hadrka. 
12 < kif bre hiik il-bhaJ,）1im. 
13 [luwwl£]. 
,... <'c1111/a 11xra hiidc, s廂 919a-lII1-§.
ss A popular native fizzy drink; boga beda is clear like Seven-Up and boga ka/,la is dark coloured like Coca 
Cola. 
s6 se > si'mister'. 
17 It seems that the speaker intended to say'tik-il-bha)'）1i111' 
;s yadrab'la'chercher qq. ou qq.ch.', see Takrofrna II vol. 5, p. 2318. 
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yraえ乞cii-l-1-S-bh"im-i na''inil fCiimlit l;ayy. (53) iik wxayy-na it-taえirsmac cad (54) 

yqul-l-ik hadah ふ~e lazim bas ya<mil-l-i cam/a mtがJardmarra. (55)蕊 ysawursbab-

u snuwwa? (56) qiilii-1-u, fi1kk'l'ik, /;arra raizac-/-u bhim-u, w-sayyib'/「-namin-hum 

m-il-masiikil iidiih s腟， yacmil-S-cam/it bii-h? (57) skl"in yacrijcf'i-h sniyya cam/it bii-h? 

(58) s/Jar c!f-h nhayyr「11willa tliita, w-bactali59 emit hikka, hazz iidiik il-bh"im w-raえtac

qaddam il-biib. (59) sbe niir;I is-sbiib yalqa 1-bh"im mtac-u. (60) rme <fi-h iik-iS-swiiri 

kull sayy w-qs・ad ral)l)-i l-is-siiq, rzac ytiiiir cfa rii./:l-u. (61) ii-imaca qah:i-l-u, b-ral)I)-

i S-f:,e, tawwa riac-/-ik bhfm-ik? (62) qal-l-hum f rえa"-l-il-bh'im. (63) qalii-l-u 

tbaqqena... sniyya cam/it bii-k, kan… kiin mii-rzac-/-ik-s? kan ma-ria'-1-ik-§ il-bhim, 

L. kunt §-ta"mil? sniyya'am/it bii-k? (64) qiil-il-hum foyy,'am/it /;Jii/;Ja, nifri bh「m

aXir. 

She and the Donkey 

(1) There was (a man who was called) She, he had a donkey. (2) He always went to 

the market with the donkey. (3) With this (donkey) he traded onions, peppers, 

tomatoes and garlic. (4) Ah... he began bit by bit until his trade got better. (5) He 

finally sells the provisions for the whole of his quarter, he sells everything... garlic... 

the provisions for the whole year, which he sells for his quarter... he sells to them what 

he has. (6) There is a neighbour of his, a neighbour who envied him. (7) He said, 

'What is this story? She became to sell the whole quarter the provisions, they don't 

eat bread with him anymore.' (9) He said,'I only do an evil deed, just one-off evil 

deed to him.'(I 0) He came... he buys the provisions and going back. When he goes 

back, the neighbour fol lows him on that dawn and dug a hole. (I I) I said to you, he 

said,'I only do evil deed to him once,just a one-off evil deed.'(12) He dug a hole in 

the way where he comes back. (13) And then, in the dawn, in the morning, and he 

comes back after purchasing everythi11g from the market, he was passing with his 

don key and the donkey fel I. (14) The donkey fel I and broke the bone of its leg. (15) 

The garlic was scattered, the onions were scattered, and the seeds were scattered. (16) 

Mr. She left (the donkey) until it became morning and the people came. (17)'What 

happened to you, She?' (18) He said to them,'This hole, I don't know how... but the 

donkey fell into it.' (19) The friends of God stole all the garlic and the seeds. (20) 

And he took his donkey, they took it on the trolley, they began to take the donkey on the 

trolley to the stable. (21) She was treating the donkey for fifteen or twenty days. (22) 

His trade stopped. Life has its peaks and valleys. Namely he suffered misery, the 

misery took him. (23) His wife said to him,'What? Now our trade has stopped.' 

(24) It's pity, only the donkey recovers. (25) That other (brother) merchant, his friend, 

in his quarter and during those fifteen or twenty days, sells the seeds and profited. (26) 

When the donkey recovered, She came back to his trade. (27) He came back to his 

trade, then he buys cheap and sells at a high price. (28) Until when he finds the other 

merchant, he who did the evil deed the first time, namely scattered what She was 

”<  bard 1aIr. 
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selling... She was buying for ten dinars and sells for eleven or eleven and the a half 

dinars... anyhow he sells, and the other broke the market. (29) Our brother said,'Oh 

master, I have to do another evil deed to him, isn't She coming back against me? I 

have to break him.' (30) One day after She came back from the market and sold 

everything, whilst the donkey was tied up in front of his house, his friend, who is his 

enemy, namely the corrupted merchant, came. (31) While the donkey was drinking 

water, he put the powder of fleas, the powder of those insects, he put it in a little. (32) 

The donkey fell on the ground since the intestine was twisted. (33) In the morning 

She, getting off to the market, found the donkey, he was moribund, namely sick, and the 

fever was boiling it, it was near to death. (34) They said to him,'Raise (the 

donkey)...'; he brought a doctor to the donkey. (3 5) The doctor said,'This donkey 

drank something poisoned. Buy for the donkey a bottle of Boga, white Boga, and give 

it, and feed carrots, so he will get better.'(36) She heard the words of the doctor, 

bought carrots, and bought Boga. (3 7) The doctor suffered from diarrhea... no, the 

donkey suffered the diarrhea, do you understand? He had the runs. (38) As a result 

he stayed ill an extra week. (39) The sick of... the other merchant doesn't profit nor 

... and She stayed sleeping. (40) Then after a week or some twenty days, the donkey 

recovered. And She came back as usual. (41) Around ten or fifteen days, the other 

merchant went to ruin, the trade of the other merchant stopped. (42) He said,'I have 

to harm that She once more.' 'nerz「『h'meansthat'I bereave the donkey once.' (43) 

One day She was coming back from the market, and he did not tie up the donkey. He 

was going to have lunch and thereafter come back and go to sell. The other merchant 

brought a trolley, tied the donkey up, and escaped; he stole the donkey. (44) He looked 

for She... He looked for the donkey but didn't find it. (45) She got into a temper, 

breathing fire, his donkey was stolen and...'tiSwe'as grilled meat. (46) The donkey 

was stolen so he breathed fire, got into a temper. (4 7) The next day in the morning, 

when he got up, he looked and looked here and there, but he did not find the donkey. 

(48) He went around the market and said,'Did you see my donkey?'They said,'No.' 

(49) Namely the other merchant greased their palms. (50) They said to him... everyone 

said,'No.'(51) She came back to the quarter and said,'No one finds me my donkey, 

so if my donkey doesn't come back, I do the deed of my father, I do the deed of my 

father.' (52) He goes crying,'If you don't return my donkey to me, I do the deed of 

my father, if you don't return my donkey to me, I do the deed ofmy father!' (53) Then 

that merchant heard. (54) He said,'This She is going to blow me away thoroughly.' 

(55) He consulted his friends,'What (should I do)?'(56) They said to him,'That's 

enough, go and return the donkey to him, and release us from the problem of whether 

this She will do the deed of his father. (57) Who knows about him, what his father 

did? (58) He took patience two or three days, and then he took that donkey and 

returned it in front of the door (of She's). (59) She woke up in the morning and found 

his donkey. (60) He put the baskets on it and everything and left to the market. He 

came back to the trade. (61) Everyone said,'Please She, now did your donkey come 

back?' (62) He said to them,'Yes.' (63) They said to him,'It remains (a question), 
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what did your father... if... if the donkey didn't come back?' If the donkey did not 

come back, what would you do? What is your father's deed?' (64) He said to them, 

'"'othing, my father's deed was to buy another donkey.' 

3. Glossary 

balla: mafi'in-u balla'he is moribund', see Takrouna II vol. I, p. 376. 

Jard marra'thourougly, crucially, definitively', see TakroDna Tl vol. 7, p. 2919'd'un 

seul coup, definitivement, completement, entierement, foncierement'and p. 3789 

'd'un seul coup, definitivement'. 

kiiri'stable', see Beaussier (1958) p. 883,む .,Spl. c.S jl.,S'Ecurie'. 

mezir'to put s.o. in misery'This is a verb on the pattern CるCvC,which, with CoCvC, 

is apparently a variant of the quadriliteral verb CayCaC-(and CawCaC-), and with 

the contraction of aw, aw into e, i5 (in Tunis Muslim 1, i5 respectively), these verbs 

take the shape of a variant of Form III verbs. See Singer (I 980) pp. 38 I -383. 

mi"siiliS'don't mind'< ma ysiil-S'it does not ask', see Takroi'ina TI. vol. 4, p. 1750, 

'impersonnel a la 3e pers.masc. sing. mq_-isq_lS "s;a ne tire pas a consequence"; "peu 
importe"; "s;a ne fait rien"; "ii n'a pas d'inconvenient"'. 

nab/a'arrow', see Dozy (1881) 11, p. 645，ぷ ‘carreaud'arbalete, fleche courte et 

epa1sse. 

rza'to harm', see Takrouna II vol. 3, p. 1494,'frapper qq. par une perte qui l'atteint 

dans sa personne, dans ses interets, ses affections'. 

tinn111'dragon', see Schaparelli (1871) p. 72, u,:.;, Draco, Dozy (1881) 11, p. 152'tromb, 
colonne d'eau et d'air mue en tourbillon par le vent'. 

zriiri"'seeds, crop', see Takrouna II vol. 4, p. 1664, zgrri"a p I. zgrri"叱'it,zrdrr"'semence, 

graine(s)'. 

"ola'provision', see Takrouna II vol. 5, p. 2745, "oig'provision de la maison'. 
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